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AHHOTAIIMA

Hacrosmas craThsi mocBsilleHa ONUCAHUIO (PYHKIIMOHATIBHBIX 0COOEHHOCTEN (hPa3eoqOrHuecKiX eANHHII,
HOMMHHUPYIOLINX OCOOCHHOCTH TMOBEJEHHUS UYeNOBEKa M JKU3HEHHBIX cuTyanuid. OCHOBHBIM KpUTEpUEM
onucanus (HPpa3eosOru3MOB B HACTOSIICH CTaThe BBHICTYMAET MPUHIINT JACICHUS Ha TPYIIIIBI 10 KPUTEPHUIO
ACCOLIMMPOBAHHOCTH C OAYILEBICHHBIM M HEOIyIIEBICHHBIM 00bekToM. Kpome Toro, B ¢okyce
BHUMAaHUS HAXOJATCA Ppa3eoIoru3Mbl C OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM «1BeT». [IpU3HaK ofylIeBIEHHOCTH B
HAcTOAIIeH cTaTbe peJeBaHTEeH uenoBeKy. COOTBETCTBEHHO B KadeCTBE Y3KOCIEHUAIbHBIX TPYII
($pazeonoru3MOB MBI ONpeNeNsieM Te, KOTOPhIE OMNMCBHIBAIOT MPO(ECCHOHANBHYI HPUHAIIEKHOCTD
YeNOBEKa, €ro JesTENbHOCTh, COOBITHS B €ro JXH3HM, BHEIIHOCTb, IMOLMOHAJIBHOE COCTOSHHE.
JleATenpbHOCTh YenoBEeKa CONpSDKEHAa C OINUCAHUEM IIPOLECCYaIbHOCTHM 3TOM JAESTENBHOCTH, YTO
00BsICHAET HEOOXOIUMOCTh PACCMOTPEHHSI ATOH MPOLECCYaNbHOCTH B X0A€ M3y4YeHUs! Ppa3eoIOoru3MoB,
XapaKTepU3YIOUIMX COOBITHS B )KM3HU YEJIOBEKA U €ro AeATeNbHOCTh. Cpeay paccMaTpuBaeMbIX HAMU B
JAHHOM Tpymre (pa3eosorn3MoB KUTAHCKOTO sI3bIKa B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCSl YCTOWYMBBIEC BBIPAKECHUS
JaKyHapHOW CEeMaHTHKH. JTO O3HAayaeT, 4TO MOHWMaHhe (pazeoioru3Ma, ero MepeBoj W aJieKBaTHas
nepeaaya ero CMbIcia CpeACTBAaMH JAPYIOro si3blka HEBO3MOXKHA 0€3 3HAHWS NPEeIbICTOPHH M HUCTOPHH
BO3HHKHOBEHHs. JTa OCOOEHHOCTh OONbIIeH 4YacTH KHTAHCKHX  (pa3eosornu3MOB  JTUKTYET
HEOOXOUMOCTh OOpaIleH!s] K KOMIIOHEHTHOMY M 3THMOJIOTHYECKOMY BUIaM aHanu3a. KoMIOHEHTHBIN
aHaJM3 II03BOJMT BBIIBUTH LIBETOBOM KOMIIOHEHT M OJjarojaps SKCTPAIMHIBUCTHYECKHM JAHHBIM
YCTAaHOBUTh KOHHOTAIMIO YCTOMYHMBOTO BBIPAKEHUS. DTUMOJIOTHYECKHE CBEJCHUS OalyT BO3MOXKHOCTH
OTIPEJICNINTh COJAEPKAHHE W CMBICI YCTOWYMBOTO BBIpaKEHHUS. TakuM 00pa3oM, KOJOPUCTUYECKUH
KOMIIOHEHT M 3TUMOJIOTHYECKasi COCTABISIONIAsi B KOMIAPAaTUBHOM aclleKTe C COBPEMEHHOM CEMaHTHKOM
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHH 00OCHOBBIBAET KOPPEIISALINIO UX KOHHOTALMU U KOHTEKCTA.

Abstract

The article is devoted to the description of functional features of phraseological units, nominating
characteristics of people’s behaviour and life situations. The main criterion for describing phraseological
units in this article is the principle of dividing into groups in accordance with associativity with animate
and inanimate objects. In addition, the focus is concentrated on phraseological units with the main
component "colour”. The sign of animation in this article is relevant to a person mostly. Accordingly, we
define those that describe the professional belonging of a person, activities, events in his life, appearance,
emotional state as narrowly specialized groups of phraseological units. Human activity is associated with
the description of the procedural nature of this activity, which explains the need to consider this
processuality in the study of phraseological units that characterize events in a person's life and activities.
Among the phraseological units of the Chinese language in the group under consideration, there are
basically stable expressions of lacunar semantics. This means that the understanding of phraseology, its
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translation and the adequate transfer of its meaning by the means of another language is impossible
without the knowledge of the background and the history of origin. This feature of the most part of the
Chinese phraseology dictates the need to choose the component and etymological types of analysis.
Component analysis will extract the colour element and, through extralinguistic data, establish the
connotation of a stable expression. Etymological information will provide an opportunity to determine the
content and meaning of sustainable expression. Thus, the colour component and the etymological
component in the comparative aspect with the modern semantics of stable expressions justify the
correlation of their connotation and context.

KiroueBble cioBa: (ppa?,eonomqecmxle CAWHUIBI, KUTaNCKUN S3bIK, KOMIIOHCHT «IBC€T)», CCMaHTHKa,
YCJIOBCK.
Key words: phraseological units, the Chinese language, component colour, semantics, person.

BBenenue

DBOJIIONMS SI3bIKA TECHO CBs3aHA C UCTOPUEH M KyJIbTypoi Hapoaa. Kaxmoe mokosiaeHue
BHOCHUT HEYTO HOBOE HE TOJIbKO B OOIIECTBEHHOE YCTPOMCTBO, (pUIOCOPCKOE U 3CTETHUECKOE
OCMBICJIEHUE JIEHCTBUTEIBLHOCTH, HO U B CIIOCOOBI BBIPAKEHUSI 3TOTO OCMBICICHUS CPEICTBAMU
a3blka. Takum 00pa3oM M3MEHEHHs, KOTOpbIe MPOUCXOIAT B XKHM3HM OOILIECTBA, HAXOAAT OTpa-
KEHHE B JIEKCUKE U ()pa3eosIOruu JIUHTBOKYJIbTYPHI.

Cama ¢paseonorus npencTaBisieT coOoi pas3zen A3bIKO3HAHUSA, U3ydaromuil ¢paszeoso-
TMYECKYI0 CUCTEMY SI3bIKA B €€ COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U MCTOPUYECKOM Pa3BUTUH (M3y4aro-
Uil ycroilunBble codeTanus B si3bike) [Bunorpamos, 1974; Bepemarun, Kocomapos, 2005;
Bookieno, 1996]. ®pazeonorueil Ha3bIBa€TCsl TAK)KE COBOKYITHOCTh YCTOMYMBBIX COUYETAaHUN B
A3BIKE B 1IEJIOM, B SI3bIKE TOI'O WJIM MHOTO MHCATENs], OTAEIBHOIO XyI0)KECTBEHHOTO IIPOU3BEC-
HUS U T.1. Beskmii Gpaseonorn3m npeacTaBisier co00H TEKCT, XpaHUTEb KyJIbTypHOU HH(OP-
Manuu. «Mamomaruka — 3TO «CBSITasl CBATBHIX» HALMOHAIBHOIO sI3bIKa, B KOTOPOM HEMOBTOPH-
MBIM 00pa3oM MaHU(ECTHPYETCs TyX U cBoeoOpa3ue Hauum» [ AmMocosa, 2010 c. 34].

B.H. Tenus ytBepkaaer, yTo «o0pasbl, JIeXkallue B OCHOBE (Ppa3eosoru3MoB-UIUOM U
CBSI3aHHBIX 3HAYEHMI CJIOBA, B OCHOBHOM Macce MPO3paydyHbl IJI JAHHOW JMHTBOKYJIbTYPHOMU
OOIIHOCTH, TaK KaK OTPaXaloT XapaKTepHOEe JUIl Hee MUPOBHJIEHHE M MHUPOIOHHMAaHHE, YTO U
MO3BOJISIET TOBOPUTH O KYJbTYpHO-HallMOHAIBHOW crenuguke (pazeosornyeckoro cocrana
A3bIKa, MPOSBIIAIOLIEHCS OoJiee sIpKo, YeM B €ro ciaoBapHoM 3anace» [Temus, 1996 c. 98].

A.. Mon0TKOB OTMEYAeT, uTO «(ppa3eoyiorusi — 3TO OJIHA M3 CaMbIX OOpa3HBIX S3BIKO-
BBIX MOJCHCTEM. B OTiiMuMe OT JIEKCMKM OHAa MEHEE MOJABEPKEHA SI3BIKOBBIM M3MEHEHMSIM, CO-
XpaHseT B ce0e ycTapeBlINe CI0Ba, apXauyHble (JOPMbl U CUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMU. 3HA-
YUTENbHAs YaCTh YCTOMUMBBIX COYETAHHH CBs3aHA C PA3IUYHBIMU PEATUSIMU PYCCKOro ObITa,
(hakTaMy UCTOPHH, APEBHUMHU HAPOJHBIMH BEPOBaHUIMH, 0Ob4asiMu U oOpsaamu» [MonoTKoB,
1965 c. 45].

pyrue uccrnenopareny nNoApa3yMeBaroT MOl TEPMUHOM «(Ppa3e0I0rHuecKie eauHHUIIbI
(®E) «cnoBocoueTaHus, rae 3HaUCHHUE 1IEJI0r0 NMPEBATUPYET HaJl 3HAUEHUEM €ro COCTaBHBIX Ya-
CTEeH WJIH, TO €CTh, 3HAUEHUE 1I€JIOT0 COYETAHUS HE COBCEM TOYHO, a TOPOM M BOBCE HE BHIBOIU-
MO U3 CYMMBI COCTaBIIIOIIMX 3TO coueTaHue yacrei» [Kypryzénkosa, 2013].

A.B. Kynun npuuncnser x paspsiny ®E «paznenbHoodOpMIIeHHbIE €IUHUIBI S3bIKa C
IIOJIHBIM WJIM YaCTHUYHBIM IepeocMbIcaeHHBbIM 3HadeHuem» [Kynun, 2005 c. 41]. OcHoBHOI
¢byHkuei ppazeosorn3mMoB yueHbI Ha3bIBaeT HEUTPAIbHO-HA3BIBHYIO, HAPABHE C KOTOPOU pe-
anuzyercs (GYHKIMS Ha3bIBHAS, HE SBISAIOUIASCS, OJHAKO, HEUTPAIBbHOM, a CTHIIMCTUYECKH Map-
KHUPOBAHHOM.

OcHoBHAA YaCTh

TeOpeTI/I'-IeCKI/Ie HCCIICO0BAHMA MOKA3bIBAIOT, YTO B OTJIMYHUEC OT CJIOBA HUJIN IEPEMECHHOI'O
COUYCTaHUusA (I)pEBCOJ'IOFI/ISM SBJSETCS 0OJIee CIOKHBIM 06pa3OBaHI/IeM. Kak IpaBHJIO, (bpa3e0n0-



Beal'¥
556 HAYYHbIE BEJOMOCTU Cepus: N'ymaHuTapHble Haykn. 2018. T.37, Ne 4

TU3M [O/IBepraeTcs Ju00 MOJHOMY CEMaHTHUECKOMY U3MEHEHHI0, JIn0o yactuuHomy. He Bcerna
CYIIECTBYET BO3MOXKHOCTH OIPENENINUTh 3HAYCHHE (Ppazeosioru3Ma, KOTOPOE M3BECTHO HOCHUTE-
JSIM KaKOTO-TO OIPEAETICHHOrO $3blIKa, U3 3HAYEHHM €ro OTIENbHBIX AJIEMEHTOB, YTO CO3ZaeT
CJIOKHOCTH JUISl aJICKBAaTHOTO BOCHIPHUSITHS, OCMBICICHUsI Tpu mepeBoje. Camo ¢paszeosornye-
CKOE 3HAUCHHE UMEET [IBa aCMeKTa: MJIaH COJEP>KaHuUs U MJIaH BbIPAKECHHUS.

Crout Takke OTMETHTb, YTO Yy (hpa3eoIOrHueCKUX eTUHHII BCET/1a CIOXKHBINA COCTaB, 00-
pa3yroluiics MyTeM COeIMHEHHUS HECKOJIBKUX COCTaBISIONIUX, KOTOPhIE UMEIOT, 3a4acTylo, OT-
JIEJIbHOE YAApEHHUE, HO IIPU 3TOM HE COXPAHUBIIMX 3HAUEHUS CaMOCTOSITENBHBIX clloB. Emie ox-
HOM XapaKTepHON 4epTOil MOKHO Ha3BaTh CEMAaHTUYECKYIO HEAETUMOCTh (Ppa3zeonoru3MoB. Kak
paBUiIo, PPa3eoIOTHIECKUE SAMHUIBI UMEIOT HE pACWICHEHHOE 3HaYeHUE, KOTOPOE MOKHO I1e-
pedopmynupoBath B 0HO clioBo. OAHAKO JaHHas OTJIMYUTENIbHAs 4YepTa XapakTepHa HE s
Bcex (pazeonorn3mMoB. CymecTBYIOT (pa3eoIorndeckue eIuHUIIbI, IPUPAaBHUBAEMBIEC K €IUHO-
My OMHCATEIbHOMY BbIpaskeHHI0. OHHM MOSBISIOTCS MPU O0Opa3HOM MEPEOCMBICICHUH CBOOO-
HBIX COUYECTAHUMU.

B ornnune ot cBOOOAHBIX COYETAHUN CIIOB, (hPa3e0q0ru3Mbl OTINYAIOTCS TOCTOSTHCTBOM
cocraBa. Ty WM MHYIO COCTaBJISIOMIYIO (ppa3eosoru3mMa HeNlb3sl 3aMEHATh OJIM3KHM MO CMBICITY
CJIOBOM, B CBOOOJIHBIX )K€ COUYETAHUAX Takas 3aMeHa Jomnyckaercsa. OJIHAKO CyIIECTBYIOIIHNE Ba-
PHAHTHI HE 03HAYAIOT, YTO B JAHHBIX (Pa3eOIOTHUECKUX STUHHUIIAX MOKHO ITPOU3BOANUTH TPOH3-
BOJIbHOE OOHOBIIEHHE COCTaBa.

XapakTepHoil 4epToil (pa3eoJOTU3MOB SIBISICTCS BOCIIPOU3BOJAMMOCTh. B oTiimume ot
CBOOOJHBIX COYETAHWH CIIOB, CTPOSIIUXCS HEMOCPEACTBEHHO MPH PEUYEBOM KOMMYHHUKAIIWH,
(dpaszeosornyeckue eAMHUIIBI IPUMEHSIOTCS B TAKOM BUJIE, B KOTOPOM OHU 3aKPEIWINUCH B A3bI-
K€, TO €CTh B TOTOBOM IPUBBIYHOM BUJIE.

OnHol M3 0COOCHHOCTEH OOJIBITUHCTBA (PPa3COTOTHICSCKUX SIMHHUIL SBISCTCS HEIPOHHU-
[aEMOCTh CTPYKTYphl. B cocTtaB ¢pazeonoruzma Hemnb3s CBOOOJAHO BKIIOYATh KaKue-TH00 KOM-
noHeHThl. CTPYKTypHasi 0COOEHHOCTh HEKOTOPBIX (hPa3eooru3MOB — MPUCYTCTBHE B HUX YCe-
4YeHHON (OpMBI HapaBHE C MOJHOW: 3aKadviunblil Opye — Opye nosHaemcs 8 6ede. CokpalieHue
cocTtaBa (pa3eoOrHYeCKNX CIUHHIl B TAKUX CHTYalUsX OOBSICHUMO CKIOHHOCTBIO K 9KOHOMHUU
PEUEBBIX CPEJICTB, YTO MOPOM BENET K MOJHOMY IEPEOCMBICIIEHUIO 1 MOIU(UKALIUN 3HAYCHHUS.

Ocoboe 3HaueHne BO (Ppa3eoOrnuecKor eqMHUIE UMEET KOHHOTAIUS, KOTopas nepeaa-
€T MOJIOKUTENIBHOE UM OTPULIATeNIbHOE 3HaYeHHe. MepHiioM KOHHOTAIUH SIBJISIETCS IUXOTOMUS
«1IEHHOCTb-OLIEHKa». AKTyalau3alusi KOHHOTALUN OCYIIECTBISETCS MPEUMYIIECTBEHHO B KOH-
TEKCTe, UHTEepIpeTalns KOTOPOro OUYeBUIAHA B pe3ysibTaTe NOHUMaHMs 3Ha4eHUs (pa3eosiorus-
Mma. [Tocneanee 6a3upyercss Ha MOTUBUPOBAHHOCTU 3HAYEHMSI, TO €CTh Ha CIIOCOOHOCTH (pa3eo-
JIOTU3Ma TPAHCIMPOBATh CBEIECHUS O COAEpXKAIEMCSl 3HAaYEHUH IOCPEACTBOM IepeBoja. OnHa-
KO, KaK IOKa3bIBaeT aHaJIN3 (PaKTUUYECKUX JaHHbBIX, KMUTalcKasl (ppa3eosnorus nojiHa HEMOTHBU-
pPOBaHHBIX (DPa3eoJOrMUECKUX €IMHUII, 3HAUEHHUE KOTOPBIX BOCXOAUT K JPEBHUM JIET€HAaM H
TpeOYIOT ONUCAHUE STUMOJIOTHH.

KpomMe OCHOBHBIX NEpeyHCICHHBIX BBIIIE MPU3HAKOB (Ppa3eoOru3MoB, KOTOpPhIE aKTy-
aJbHBI JJI BCEX YCTONYMBBIX BBIPAXKEHUN, OCHOBHBIM KPUTEPUEM OINHCAHUS B HAacTosIEN pado-
T€ SBJSIETCS NMPUHIUI HAJIMYUS KOMIIOHEHTA «IBET» B €ro COCTaBe M NPHUHLMI JeNeHHUs Ha
IPYMIIbI 0 TPUHIUITY aCCOLMMPOBAHHOCTH C OJYIIEBICHHBIM M HEOAYIIEBICHHBIM OOBEKTOM.
IIBer B coctaBe (hpa3eosiorn3ma BIMSIET Ha accolMaluu pedepeHTa HOMUHAIMKN U BepOaluKH,
COOTBETCTBEHHO, KOHHOTaluio [3aBbsiioBa, 2011; 3akupos, 2003; Kynuna, 2014; Komanosa,
3umoser, 2016]. OnymieBneHHOCTh KaK MPU3HAK, KaK MpaBUIIO, peneBaHTHaA 4yenoBeky [Kypry-
3¢HK0Ba, 2013]. COOTBETCTBEHHO, B KaueCTBE Y3KOCIEUHUAIBHBIX IpyMI (pa3zeoaoru3mMoB Mbl
orpezeNnsieM Te, KOTOpbIE OMUCHIBAIOT MPO(PECCHOHAIBHYIO MPUHAIJIEKHOCTh YEJIOBEKa, €ro Jie-
ATEJNBHOCTb, COOBITUSI B €r0 KH3HH, BHELIIHOCTb, SMOLIMOHATIBHOE COCTOsIHUE. 3aberast BHepes,
OTMETUM, 4YTO JESITEIbHOCTh UYEJOBEKA COMpPSKEHAa C OMMCAHHEM IMpPOIECCyalbHOCTH 3TOU
JeATEIBbHOCTH. DTO OOBACHSIET HEOOXOJIMMOCTh PACCMOTPEHHUS ATOU MPOIECCYaTbHOCTH B
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X0JIe N3y4eHUsT Ppa3eoOTU3MOB, XapaKTEPU3YIOIINUX COOBITUS B )KH3HU YEIOBEKA U €ro Jes-
TEJIbHOCTb.

[Tockonbky 00beM (pa3eoOrnYecKuX AMHHUIL TOI00HOTO POJia B KUTAWCKOM SI3bIKE J0-
CTaTOYHO BEJIUK, PACCMOTPHM JIAKyHAapHbIE 1 HEMOTHBUPOBAHHBIE KOJOpPHCTUYECKUE (ppazeoo-
THUYECKUE €JMHUIIBI, OIMCHIBAIOIINE MTOBEICHUE U KU3HEACATEIIEHOCTh YEIOBEKa, OOPATUBIIUCH
K MPOUCXOKICHUIO KaXI0H U3 HUX.

Be3skBuBaneHTHas (paseonornyeckas eIMHHUIA KuTakickoro ssbika 3k F DA M (wi
tou bai ma shéng jido), JOCIOBHO mepeBOIUMAs KaK «ECIH ToJI0OBa BOPOHBI CTaHET OEIoi, a y
JIOIIA U TIOSIBATCS POTay YIIOTPEOIAETCS I OMIMCAHUS CUTYalluH, KOT/1a TIPY HATMYHH KETTaHUs
HEBO3MOKHOE CTAaHOBHUTCS BO3MOKHBIM. Kak 1 B citydae ¢ 100bIM ()pazeosioru3MOM HEMOTHUBHU-
POBaHHOTO 3HAUYEHHSI, €TO COJACPIKAHUE MOXKHO BBIBECTH IPHU y4YETE aHaJIM3a €ro ITHUMOJIOTHH.
[IpencraBnennas ¢paseonornyeckas eJMHALA OEPEeT CBOE HAYAI0 B MCTOPUYECKON PETPOCIICK-
THUBE, JICTCHJIE, KOT/Ia [IapeBHY KHSDKECTBA SIHB TpuIiiesn Bo aBopen uMmepartopa LluHp 1 momnpo-
CHJI €r0 BIIYCTHTH BO JBOPEIl, Ha YTO UMIIEPATOpP OTBETHJI €MY, YTO BIYyCTUT TOJIBKO TOTJAA, KO-
IJ1a JIOIaab CTAHET pOraToi, a rojoBa Bopousl — 6ernoit [Big Chinese Dictionary, 1994].

Hpyroii ¢pa3eonornsm, ONUCHIBAIOIMINANA HEOOBIYHOE COOBITHE, KOTOPOE MOTEHIMAIHHO
MPOU30UJIET B YEJIIOBCUCCKON KHM3HH, MMEET JOCIOBHBIA MEpeBOj «Oenas paayra 3aTMeBaeT
connue» FHHL T H (bai hong guan ri). DTUMONOrUs NPEACTaBIEHHOIO HEMOTHBUPOBAHHOIO
¢bpaszeonorn3ma Oeper HayaIo B IPEBHOCTH, KOT/Ia MOSBICHUE OENOi pagyru acCOIMUPOBATIOCH
y YeJIOBEKa C HEOXHJIaHHBIMU COOBITHUSMHU, KOTOPBIC JOJDKHBI ObUTH MPOU30MTH B €ro JKU3HU
[Big Chinese Dictionary, 1994].

TosBnenue ppaseonornueckoit exununnl A A} (bai ya ru zhou) («Oenas peida IwIbI-
BET K JIOKE») ACCOIMUPOBAH C XOPOIIMM TPEJI3HAMEHOBAHUEM WIIH TIOSBJICHUEM Ha TOPU30HTE
XOPOIMIETO COOBITHS, KOTOPOE B CKOPOM BPEMEHH INPOU30MIET C YeJIOBEKOM. 3HAYCHHE Mpe-
CTaBJICHHOTO ()pa3eoIoTu3Ma He BBIBOJMTCS U3 TIEPEBOJIa BXOISIIMX B €M0 COCTAB KOMIIOHEHTOB,
MOSTOMY JIJISl €70 TPAKTOBKH aKTYaJIbHO OOpAaIeHHEe K STUMOJIOTUH, KaK M B JBYX MPEIBIIYIIHX
ciyyasix. CornacHo JereHne, (paoTwuims OIHOTO M3 OCHOBAaTeJed KUTAMCKOW nuHactuu Yxoy
TepIieNna MoTepy u rnopaxenue B Outee. U yxxe Ha cTaguy MPaKTHYECKH MOJIHOTO MpoBaia Yxoy
YBaH MocMOTpen B BOJY M BHE3AHO YBUJEN B Heil Ooiblryto Oenyro peiOy. Priba Hanmpasisiach
IpsSIMO K JIOZKE. YBaH CO3BAJ BCIO KOMaHIy M TOMPOCHI TOXE IMOCMOTPETh B Boay. Ho okasa-
JIOCh, YTO 3Ty pbIOY HE BUAET HUKTO, KpOME TJIaBHOI'O KOMaHIyIOLEro. 9To BUAeHHE ObUIO pac-
LIEHEHO KaK 0O0KeCTBEHHBIN 3HAK, MOCKOJIbKY Oeiblii IBET 00BEKTa JIMHIBOKYJIBTYPOIl MpHpaB-
HUBaeTcs K 00kecTBeHHOMY Hauaiy. [locne 3Toro BueHHs KOMaHJa BO3JIMKOBAJa, MOCKOIbKY
onepxaina modeny B cpaxkeHnu. C TeX mop 3TO BBIpaKeHUE MPUOOPETIO MOJIOKUTENBFHYI0 KOHHO-
TaIMIo M cTajio 0003HaYaTh mpeaBecTHrKa pagoctu [Chinese Phraseological Dictionary, 1994].

Jlpyroe ycTOWYMBOE CIOBOCOYETAHHE C MOJIOKUTENBbHOM KoHHoTauuei [ H K (bai ri
shéng tian) nmeer OyKBaJIbHBIN MEPEBOJ «BO3HECTUCH Ha HeOeca moj OeibIM conHueM». Ppa-
3€0JI0TU3M OepeT Havyajao B JaOCCKOM ydueHUH o OeccmeptHoM Hauane [Chinese Phraseological
Dictionary, 1994] u B COBpeMEHHOM MHpE MMEET 3HAUCHHE «BHE3AIHO MOJYYHUTH MOBBIIICHHE,
pa3borareThb». Pexe BbIpaKeHHE MMEET NMEePBOHAYAIBHYI0 CEMAHTHKY W Ha3bIBA€T CHUTYAIIHIO
«BO3HECTHUCH JI0 HEOECH.

Crnenyronuit (pa3eosoru3m JIAKyHapHON U TIPUCYIEH TOJIBKO KHTANCKOMY SI3BIKY Ce-
manTuku H3E 3245 (hudng lidng méi méng) («coH skenToi (MIIEHHOM) Kalllk»), COrJIacHo Jie-
TeHJIe, CO/ICPKUT B CBOEM 3HAUEHHM paccka3 O TOM, Kak Moyionoi yuensiii Jly IIaH momyunn
BO3MOYKHOCTh M3MEHHUTH CBOIO CyAbOy Onaromapst mocieobeaeHHoMy cHY. OIHaXIbl B TPAKTH-
pe, KyZla MOJIOJION YeJOBEK 3alllell MOECTh MIIEHHOW Kallld, OH BCTPETHJI CTapIia, KOTOPOMY IO-
Belall, KaKk IMPOBAJMJI HSK3aMEH Ha TpaXIaHCKylo ciyxO0y. Crapem, oauH n3 OecCMEpPTHBIX
JlaocoB, MPOTSHYJ €My HOJYIIKY M MOOo0elall, 4YTo Kak TOJIbKO I'0J0Ba IOHOIIM KOCHETCS MO-
JYUIKH, €ro KeJlaHus OyyT UCIoHeHbl. Tak u ciydninock. B cBoeM cHe MOJI0/101 yueHbIH yBU-
JIe7T UCTIOJTHEHHE BCEX KEeJaHW: OH IMOJIyYHJI XOPOIIYI0 paboTy, MOYET U YBaKEHUE KOJUIET, OH
KCHUJICS HA TPEKPACHOW AEBYIIKE, y HUX POAMINCH NeTh. Ho cuacThe OBUIO TaKUM CKOpPOTEY-
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HeIM. Cpa3y ke IOHOLIy OOBHHWIM B MPECTYIUICHUSAX, KOTOPhIE OH HE COBEpIIA, MOCAAUIN B
TIOpbMY. [IpOoCHYBIINCH, FOHOIIA OBUT HAIYTaH U CPa3y OLCHUJI IPEJIeCTH COOCTBEHHOM KU3HU U
cyns0b1 [Chinese Phraseological Dictionary, 1994]. K ToMy MOMEHTY Kaillla U3 IIIIIEHA €Ile He
ObuTa roTOBa. B COBpeMEHHOM KHTAaHCKOM SI3bIKE 3TO BBIPAKECHUE UMEET 3HAYCHUE «XUMEpHBIE,
HECOBITOYHBIC MeUTh» [bosbiIoi kuTaiicko-pycckuii cioBapb, 2002] 1 Ha CUCTEMHOM ypOBHE
1o OOJBIICH YacTH Ha/IeIEHO OTPHUIATEIbHON KOHHOTAIUEH.

Boipaxxenue AL ABE (b dao huang hé xin bu si) («cnemosars menu 10 camoit
cMepT») [Cu3zoB, 2005] mporcXOAUT U3 APEBHEH KUTAWCKOW JIETCH/Bl O TOM, KaK HUKUYEMHBIN
CBIH 3HATHOTO YeJIOBEKa PELIMII JOKa3aTh OTIY COOCTBEHHYIO CEPhE3HOCTh U JJO BOGHHOTI'O Jare-
ps mpu peke Xyanxs (OKemras peka) men memkoM Tpoe CyTok 0e3 ocranoBok [Chinese
Phraseological Dictionary, 1994]. BeipaxkeHue, 6€3yCII0BHO, UMEET IMOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTA-
IIUIO U OTIHMCHIBAET CEPHE3HOT0 YEJIOBEKA, CISAYIOIIEr0 COOCTBEHHOW MEUTE M LEJH.

®pazeonornsm [0 4E (hui hudng zhuin 1) («3eIeHbIi IBET MEHsAETCA HA JKENTHII») B
XY/I0’)KECTBEHHON JITEpaType IMEepPEeBOAUTCS Kak «cMeHa BpeMeH roxaa» [Chinese-Russian
Phraseological Dictionary, 1998]. lctoku ¢paszeonornzma 3akIrOueHbl HE CTOJIBKO B JIET€H/IAX,
CKOJIbKO B reorpaduyeckoM mojoxkeHun KuTas u ero KIimMaTH4eCKHX ycloBUsX. Tak, CUMBO-
JIMYECKOE OMMCAHWUE BpPEMEH roja B Kutae OTOXKIECTBISET KENTHIM IBET C OCEHBIO M 3UMOM, a
JIETO ¥ BECHY C 3€JIEHBIM LIBETOM BBUAY HEBBIPAKCHHBIX KIMMATHYECKHX METaMOp(O3 B YETHI-
pex Bpemenax roga [Chinese Phraseological Dictionary, 1994]. Ha ¢yHKIHOHAIRHOM YpOBHE
paccMmarpuBaemasi ppazeojoruveckas equHUIA 3HAMEHYET €CTeCTBEHHBIN Mepexoa OT OJHOTO
COCTOSIHUS K APYTOMY U B 3aBUCHMOCTH OT IParMaTUKU CIIOCOOHA MEHSTH CBOIO KOHHOTAITHIO.

dpaszeonoru3M ¢ NoIoKHUTENbHON KoHHoTanuel 3k %7 (bai téu dio 130) («coBMecTHO
JOKUTH 10 OETIBIX BOJIOC) MOSIBUIICS Onarofaps JereHae o ToM, Kak OAuH U3 npasureneil [[3un
OTIpaBHJI mociia B napctBo Jly, rae Tor HaOmroman, Kak cepoBiacas KeHIIMHA TEePIIETIHBO yXa-
JKUBaja 3a CEJIOBIACHIM MYXXYMHOW, paboOTaBUIMM B MoJsie. Bech mpoiecc mouTeHUs! CynpyroB
JpyT Apyra HACTOJBKO BIEYATIHI TOCHA, YTO B T'OJOBE €r0 MEJIbKHYJAa MBICIh O TOM, YTO 3TO
IPEKPACHO COCTAPUTHLCSI BMECTE B JIFOOBH M MOYTEHHH, J0XKUTH 10 cebix/0enbix Bosioc [Chinese
Phraseological Dictionary, 1994]. Ha ypoBHE CHCTEMHOIO 3Ha4€HUsI, pAaBHO KaK U Ha (PyHKIIHO-
HAJIBHOM ypOBHE, KOHHOTATHBHBIA MOTEHIIMAT pacCMaTpUBaeMOi (Ppa3eoqOoruueckoi eaMHHIIBI
HE MEHSETCS B KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBHSX.

BykBajibHOE 3HaueHue (paseonormueckoi enuuuibl # A1 5 (huang péo jia shén) —
«00JTaYHTHCS B XalaT KEJTOTo IBETa» — B IMEPEBOIaX XyI0KECTBEHHON JINTEPATYpPhl BCTPEYACTCS
KaK «HaJIeTh Ha ce0sl KOpoHY umnepatopa». [Ipu moHuManun naHHO#M (pa3eonornyeckon equHu-
16l PUHIUITAAIFHA OTIOpa Ha UCTOpUYECKHe (DaKThl O TOM, YTO MMIIEPATOPOB M3HAYAILHO 00Ja-
Yaau B JKENTHIA XajaT, KOTOPBIA CUMBOJIM3UPOBA cOOO0M MOCpeAHHKA MEXAY O0XKEeCTBEHHBIM
HayasioM u mupowm Jirozeit [Chinese Phraseological Dictionary, 1989]. B 3aBrcuMOCTH OT KOHTEK-
cTa HacTosAas (pazeoJornyeckas eIMHULA MOXKET MEHSTh CBOIO KOHHOTAIUIO, XOTs 10 OOJbIIeH
YacTH €€ KOHHOTATHBHBINA MOTEHIMAT OOJbIle CKJIOHSETCS B CTOPOHY OTpHIaTeiapHoro [Feng
Shouzhzhun, 2011].

Takxe oTpuIATEIbHBIM 3HAUeHHEM oOmagaeT u (ppaseonorusm [ FHEHE (kou zhong ci
huang) («c oxpoit Bo pTy»), MOCKOJIbKY 0003HAUYaeT CUTYaIMIO, KOTJa YEJIOBEK 4acTO MEHSET
cBoe MHeHHue. CoriacHo KyJabTypHO-HCTOpHUeckuM (akram, oxpa B [IpeBHeM Kurtae ncnomnszo-
BaJIaCh JUIS 3aKpalIMBaHUsl OMIMOOYHO HAIMMCAHHOTO COOOMIeHHs WK TeKcTa. COOTBETCTBEHHO,
YeJIOBEK C OXPOH BO PTy — 3TO YENOBEK C HEMOCTOSHHBIM OTHOLIEHHWEM K JIIOOBIM BOIIPOCAM,
CKJIOHHBIN K mpenarenbctBy U T.1. [Chinese Phraseological Dictionary, 1994]. Oto kpaiine ot-
pHILIaTeIbHOE 3HAYCHUE HE UMeeT MOAU(PHUKAIMNA Ha MOJIOKUTETBHOE B KOHTEKCTE.

Kwuraiicko-pycckuii unnomatudeckuii cinoapb [CuzoB, 2005] npencrasuser dpaseono-
rudeckyro enunuiy ELi5 7 ¥ (zhi ddo huang 16ng) B GyKBaIBHOM CMEICIIE CIIOBA KAK «yJapUTh
0 JKEJITOMY JIpakoHy». B MHOCKa3aTeIbHOM cMbIcie (ppaseosornueckas eIMHUIA 0003HAaYaeT
«3aXBaT CTPATETHYECKUX OOBEKTOB MPOTHBHHUKA». DTO 3HAYCHHUE BBHIBOJUTCS M3 JIETCHIIBI O TOM,
kak ropon l[[3supkan (Hankunu), Tormamusis cronuna Kutas, monaseprancs Hamagenuio Cy
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[[3yHb. Cuiibl ObLTH HEPaBHBI M ApMHU OCTABAJIOCh CAATHCS, KOTIa MPEABOIUTENb MOYTH 3aXBa-
YEHHOTO TOPO/a MPEIIOKIIT «yJAPUTh 110 JKEJITOMY IPAaKOHY». ITa CTpaTerus MOMOIJia U BOW-
CKO oTOMJI0 3eMim OT HamacTu mpotuBHuKa [Chinese Phraseological Dictionary, 1994]. Ilpen-
CTaBJICHHBIH (hPa3eoIOTU3M UMEET MOJOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTAI[MIO U PETY/ISIPHO HCIIOJIB3YETCS B
ArUTAIMOHHBIX TEKCTaX B KAYECTBE AJICMEHTA MIPU3BIBHON PEYH.

Cnenyromuii HeMoTUBUpOBaHHLIH (ppaseonorusm 5 A#E H (huang rén péng i) («wken-
ThIC JIFOJM OXPAHSIOT COJIHIE») TaKXKEe HE MOXET ObITh MEPEBEICH Ha JII0OOH s3bIK MHUpa 0e3
3HaHMA ero 3tuMosiorur. CeMaHTHKa paccCMaTpUBaeMOro Qpa3eosoru3Ma OCHOBBIBACTCS Ha Jie-
reHjie o Tom, uyto umrepartop Jpesnero Kuras obpatusics k 6oram ¢ mpoch0oi 1MociaTh MUpP Ha
€ro BpaXXIyOIIKe 3¢MJIM, Ha YTO OOTH JIaJIM MOJIOKUTEILHBIA OTBET, @ B3aMEH MOMPOCHIIA OXpa-
HATh 36MJIIO OT 3JIbIX JIFOjIeil. ViMmeparop coriacuics, ¥ MUp Ha €ro 3eMJIsiX ObUT YCTaHOBIICH
[Big Chinese Dictionary, 1994]. 3naueHne 3THUMOJIOTHH IO3BOJISCT BBISBUTH IMOJIOKUTEILHYIO
KOHHOTAI[MIO CEMaHTHKH (pa3eooru3ma.

Crenyromue aBa Gpa3eoaoru3Ma ABJISITCS OIM3KOPOJACTBEHHBIMY 110 CEMAHTHKE: 1 HH

T (qing chil yt l4n) «cunss kpacka Gepercs u3 unmuro» u w5 T # MM T (qing chi ya
lan ér shéng yu lan) «cunss kpacka O6epercss U3 WHAWTO, HO OHA JIydlne WHAUro». boiee Toro,
KaK OTMeYaeTcsi B OOJIBIIOM KHTalHCKO-PYCCKOM CJIOBape, NepBhiid (hpa3eoaoru3m SIBISETCS CO-
KpallleHHbIM BapuaHToOM BTOporo [bosbioil kuralicko-pycckuii cinosaps 2002], yTo no3Bosser
UM TICPEBOIUTHCS OJMHAKOBO KAaK «IIPEB30UTH CBOETO YUUTEIS». ITUMOJIOTHSI 3TUX BBIPAKCHUIN
accounnposana ¢ dpasoit Crous Lzer: HHZ T #, 1M FH T («cunstn kpacka momydaercst u3
HHJIATO, HO OHA CHHee camoro uuauroy») [Chinese-idiom equivalent dictionary, 2003] o Tom, uto
YeJIOBEK MOXKET BCE, a €ro BO3MOXXHOCTH HE MMEIOT rpaHuil. O0a yCTOHYHMBBIX BBIPAKCHHUS OH-
HAKOBO YaCTOTHBI U HMEIO TIOJIOKHUTEIbHYI KOHHOTAIIHUIO.

®paszeonoruyeckas enunuua AR (bai long ya 1) B 6ykBanbHOM cMbIce 0003Ha-
qyaeT «Oenblil JpakoH B peIObEM OOJNNYBE» W B COBPEMEHHOM MHpE SKBHUBAJCHTEH IOCIIOBHUIIE
«Ha3BaJIcA Tpy3AeM — mones3ail B Ky30B» [CuzoB, 2005]. Dtumonoruuecku ¢pazeosorudyeckas
€IMHUIIA CBSA3aHA C JITEHJ0H O TOM, KOTJa JPaKkoH, MPEBPATUBIINCH B PHIOY, ObUT TIOYTH MOW-
MaH pbI0AKOM, O Ye€M OH paccKasaji Myjapeny nogaHeOecHoil. Ha 3To Biaibika OTBETHII IPAKOHY,
9YTO BUHOBAT B TaKOW CHUTyalnuu OyJeT caM JPaKoH, TaK KaK HEJb3s OCTaHABIMBATHCS Ha JI0-
CTUTHYTOM, Jiesio Opocath Ha monmytd Henb3st [Big Chinese Dictionary, 1994]. Kounotarust
(bpaszeonornamMa MeHsIETCsS B KOHTEKCTE, COOTBETCTBEHHO B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYyalnu (ppazeo-
JIOTH3M MOXKET UMETh MOJI0XKUTEIbHOE U OTPULIATENIbHOE 3HAUEHHE.

®pazeonoruzm [ E F# # (bai sdu huang tong) («cemoil cTapuk, 37aTOBIACKI MIaje-
HEI») BHIUTCS BeCbMa MOTHBHPOBAHHBIM Ui 0003HAYSHHS LUKJIA HOHOCTHh-CTApPOCTh» [BoIb-
ol kuraiicko-pycckuif, 2002]. OgHako HHTEpeceH TOT (akT, YTO B €BPOINEHCKUX peaslusix B
UACHTUYHBIX CUTYAIMSX TOBOPST O FOHOCTH MpEXIEe, YeM O CTapoCcTH, Toraa kak B Kwrae,
CTpaHe ¢ TpaJulMeld MoYuTaHus cTapeiinH, — HaobopoT. KonHoTams Takoro ¢paseosnoruzma
TaKXe KOPPETUPYET ¢ KOHTEKCTYAIbHBIM CMBICTIOM U MOKET MEHSTH IOJIFOC C MOJI0KUTEIBHOTO
Ha OTpULIATEIbHBINA U HA00OPOT.

OTpunarenbHas KOHHOTAIMS MPHCYINA 3HaUeHnto ppaseonorusma (H HHEE (bai ri zuo
meng) («CHBI cpeau Oeroro THs»), 03HAYAIOLIEro HECOBITOUHYIO MEUTY, XUMepy, Opel HasBy,
danrasum [Big Chinese Dictionary, 1994; Chinese-Russian Phraseological Dictionary, 1998].
®dpa3zeos0ru3M peKyppeHTEeH B CUTYaIMM ONKMCAHHs MeuTaTenel u JroouTeneit paHTa3upoBaTh.

Jak/ouenue

[TpencraBieHHple BhIe (HPa3eoIOTU3MBI, KX YUTMOJIOTHYECKOE OMHCAHUE U YTOYHEHUE
KOPpEJISAIUK CO 3HAYCHWEM IIBeTa JUIS JIMHTBOKYJIBTYPHI TOJYCPKUBAIOT TOYKY 3pEHUS
A. BexxOuIKol 0 ceMaHTHKE YHUBEPCAIUH C YUeTOM COOTBETCTBYIOIIETO (POHA, IOHATUS BUJIE-
Hus, poHa u mogobus [BexoOukas, 1997].
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IIpencraBnenHsie Gpa3eosornyeckue eIUHHIbI, KOPPEIUPYIOLUUE ¢ MOBEIEHUEM 4elo-
BEKa U XapaKTEPHU3YIOLINE COOBITHS B €T0 JKU3HU, OTJINYAIOTCS BHICOKOM CTENEHBIO 00Pa3HOCTH
U OLIeHOYHOCTH. OHU JOCTaTOYHO PEKYPPEHTHBI B KUTACKOM SI3bIKE, OIHAKO 0€3 3TUMOJIOrnye-
CKMX CBEJICHMU KpalHe CIIOKHBI JUI [IEpEBOAA U MHTepIpeTanuy. Tem He MeHee, 3HaHUE CBeJle-
HUI 00 MCTOpPHUM, TPATULMAX U KyJIbTYpe HAallMM M03BOJIAET HE TOJBKO CHCTEMAaTU3MPOBATh UX
110 pa3HbIM TEMAaTUYECKHUM IPYIIIIaM, HO U OIUCHIBATh UX y3yalbHbIE CBOWCTBA B COBPEMEHHOM
KOHTEKCTE, IPOBOJIUTh KOMIIAPATUBHBIN aHAIN3 C APYTUMU SI3bIKAMU, YTO IIPEICTABIIACTCS aKTy-
aJIbHBIM B IIEPCIIEKTUBE HACTOSIIETO UCCIICIOBAHMS.

Cnucok Jureparypbl
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